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“АТВОК АЗ-ЗАХДБ” ТАРЖИМАЛАРИ ВА 
УЛАРНИНГ ХУСУСИЯТЛАРИ

TRANSLATIONS OF “ATWAQ AZ-ZAHAB” 
AND ITS CHARACTERISTICS

ПЕРЕВОДЫ ПРОИЗВЕДЕНИЯ “АТВОК АЗ- 
ЗАХАБ” И ИХ ОСОБЕННОСТИ

КИРИ Н

Махмуд Замахшарийнинг хаёти ва ил- 
мий мероси асрлар давомида Шарк ва Fарб 
тадкикотчиларининг диккат марказида булиб 
келмокда. Жумладан, Самъоний, Ёкут Хдмавий, 
Ибн Халликон, Ибн Кутлубуго, Жалолуддин 
Суютий, Тошкупирзода, Хржи Халифа Чалабий. 
Абдулхай Лакнавий, Зириклий каби олимлар уз 
асарларида алломанинг хаёти ва илмий фаолияти 
хакида кимматли маълумотлар колдирганлар. 
Fарб олимларидан Йозеф Фон Хаммер, Гейнрих 
Леберехт Флайчер, Густав Вейль, Барбиер де 
Мейнард, Брокельман, Гибб, Крачковский, Белкин 
ва бошкалар Замахшарий шахсияти ва асарларига 
оид куплаб тадкикотлар олиб боришган. Махмуд 
Замахшарий тафсир, хадис, фикх, нахв, балогат ва 
фасохат, рухий тарбия ва ахлок, адабиёт ва шеърият 
сохасида келажак авлод учун буюк маънавий мерос 
колдирган олимлардан саналади.

Шундай манбалардан бири -  “Атвок аз- 
захаб фил маваъизи вал хутаб” (Угитлар ва наси- 
хатларнинг олтин шодалари) асаридир. Адаб 
илмининг амалий намунаси булган мазкур асар 
зухд ва чиройли ахлокка, ёмонликларни тарк 
этиш ва яхшиликка буюрувчи насихат ва курсат- 
малардан иборат юзта маколат (турли мавзу- 
даги хикматли адабий парчалар)ни уз ичига 
олади. “Атвок аз-захаб фил маваъизи вал хутаб” 
асарининг ёзилиши ажиб бир холат билан бог- 
лик. Уламолар орасида “Жоруллох” (Аллохнинг 
кушниси) номи билан танилган Замахшарийнинг

бу китоби Каъба тавофи асносида яратилган. 
У зот хар гал Каъбани тавоф килганида битта 
маколатни когозга тушириб, шу тарзда маколалар 
сонини юзтага етказган.

Замахшарийнинг “Атвок аз-захаб” асари 
1835-1836 йиллар оралигида немис тилига тар- 
жима килинган ва бир неча марта Европанинг 
турли шахарларида нашр килинган. Мазкур 
маколада “Атвок аз-захаб”нинг немис тилидаги 
таржимаси “Samachschari’s Goldene Halsbander” 
асари ва уни немис тилига таржима килган Йозеф 
фон Хаммер, Гейнрих Леберехт Флайчер ва 
Густав Вейль каби олмон олимларининг хаёт ва 
ижодларига батафсил тухталамиз.

АСОСИЙ КИСМ

Йозеф фон Хаммер-Пургсталл (тулик исми: 
Жозеф Фрейхерр фон Хаммер-Пургсталл) -  
австриялик тарихчи, шаркшунос ва дипломат, 
шарк адабиёти тадкикотчиси ва таржимони. 
Венадаги Шаркий тиллар академиясини битирган. 
У юнон, лотин, француз, итальян, араб, форс 
ва турк тилларини билган. Лондонга ташриф 
буюриб, у ерда инглиз тилини урганган. Бир 
мунча вакт Парижда ишлаган, у ерда Силвестр 
де Сасй билан учрашган. Кейин Молдавияда (Яси 
шахрида) яшаган. Ватанига кайтиб келганидан 
сунг, Вена судининг маслахатчиси булиб ишлаган.
1835 йилда у графиня Пургсталлнинг меросхури 
булгани сабабидан барон унвонини олган.

Йозеф фон Хаммер-Пургсталл 1839 йилда 
дипломатик хизматни тарк этиб, узини тарих ва 
адабиётшунослик буйича илмий изланишларга 
багишлади. У Австрия Фанлар академиясининг 
асосчиси ва мазкур академиянинг биринчи 
президенти булган (1847-1849). Шу билан бирга, 
Франция ёзувлар ва тасвирий адабиёт академияси 
хамда Петербург Фанлар академиясининг чет 
эллик фахрий аъзоси булган (1823). 1959 йилда 
ташкил топган Австрия Шаркшунослик Жамияти 
Йозеф фон Хаммер-Пургстал номи билан аталган. 
1981 йилда олим вафотининг 125 йиллигига 
багишлаб, унинг тасвири туширилган почта 
маркаси чикарилган (Hammer-Purgstall, 1957).

Йозеф фон Хаммер-Пургсталнинг куйидаги 
тарихий асарлари машхур: “Котиллар тарихи” 
(1818), 10 жилддан иборат “Усмонли империяси 
тарихи” (1827-1835), “Араб адабиёти тарихи” 
(1850-1856), “Кипчокдаги Олтин Урда тарихи 
ёки Россиядаги мугуллар” (1837-1840).
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Аннотация: Махмуд Замахшарийнинг “Атвоц аз-зауаб фи ал-мавоиъз ва-л-хутаб” асари зууд ва гузал 
ахлоцца, ёмонликларни тарк этиш ва яхшиликка буюрувчи олтин насиуат ва иршоддан иборат юзта мацола 
тупламидир.

Мазкур мацолада ушбу асарнинг таржималари ва асардан таъсирланган таржимонлар уацида суз 
юритилган. Жумаладан, асарнинг Гарбдаги таржималари ва уларнинг цадимий ва замонавий нашрлари 
уацида маълумотлар берилган. Мацолада “Атвоц аз- зауаб”нинг Йозеф фон Хаммер, Гейнрих Леберехт 
Флайчер ва Густав Вейль каби бир неча олмон олимлари томонидан немис тилига цилинган таржималари 
уамда мазкур таржимонларнинг уаёти ва ижоди борасида баус цилинган.

“Samachschari S Goldene Halsbander” номи билан машуур таржима-асар тошбосма нашрларига илмий 
тавсиф берилади ва уар бир тошбосма нашрдан намуналар келтирилади. Бундан ташцари, мазкур нашр- 
ларнинг турли дунё кутубхоналари ва фондларида жойлашуви харитаси уамда нисбати жадваллар ва 
диаграммалар шаклида акс этади.

Махмуд Замахшарийнинг дунёнинг турли кутубхонларида сацланаётган “Атвоц аз-зауаб фи ал- 
мавоиъз вал-хутаб” асари Гарб олимлари томонидан жауон адабиётининг юксак намунаси сифатида 
эътироф этилади. Хусусан, Американинг Kessinger Publishing нашриёти “Атвоц аз-зауаб фи ал-мавоиъз 
вал-хутаб”нинг ноёблиги уамда улкан маданий мерос булгани сабабли асарни асл нусхадан факсимел равиш- 
да цайта нашр этишни мууим деб уисоблаган.

Калит сузлар: Рууий тарбия, “Атвоц аз-зауаб”, “Насощ ас-сигор”, “Samachschari's Goldene 
Halsbander”, “Les Colliers D ’or, Allocutoin Morales”, “Golden Necklaces or Maxims ofZamakhshari”.

Abstract: Mahmud Zamakhshari's work “Atwaq az-Zahab fil-Mawai’z wal-Khutab” is a collection o f  one 
hundred articles o f  golden advice and guidance, which instructs us to asceticism and good morals, to abandon evils 
and to do good deeds.

The article talks about the translations o f  this book and the translators influenced by this work. For example, 
information is given about translations o f  the work in the West and their ancient and modern editions. The article 
details the translations o f  "Atwaq az-Zahab " into German by several German scholars such as Joseph von Hammer, 
Heinrich Leberecht Fleischer, and Gustav Weil, as well as the life and work o f  the translators.

The translated lithographs known as “Samachschari’s Goldene Halsbander” are scientifically described and 
samples o f  each lithograph are given. In addition, the geographical map o f  the location o f  each translated work in 
different world libraries and funds, as well as the ratio are reflected in the form o f  tables and diagrams.

Mahmud Zamakhshari’s work "Atwaq az-Zahab fil-Mawai'z wal-Khutab" which is kept in different libraries 
around the world, is recognized by western scholars as a high example o f  world literature. In particular, because o f  
the uniqueness and great cultural heritage o f  the work, American publishing house Kessinger Publishing considered 
it important to reprint it in facsimile from the original.

Keywords: Spiritual training, “Atwaq az-Zahab”, “Nasaih as-Sighar”, “Samachschari’s Goldene 
Halsbander”, “Les Colliers D ’or, Allocutoin Morales”, “Golden Necklaces or Maxims o f  Zamakhshari”.

Аннотация: Работа Махмуда Замахшари «Атвак аз-захаб фи аль-маваиз валь-хутаб» представляет 
собой сборник из ста статей "золотых "советов и руководства, которые призывают к аскетизму и добрым 
нравам, отказу от плохих поступков и добрым поступкам.

В данной статье рассматриваются переводы этого произведения, а также переводчики, на которых 
оно повлияло. В частности представлены сведения о западных переводах произведения и их старинных 
и современных изданиях. В статье рассматриваются переводы «Атвака аз-Захаба» на немецкий язык 
несколькими немецкими учеными, такими как Йозеф фон Хаммер, Генрих Леберехт Флейхер и Густав Вейль, 
а также жизнь и деятельность этих переводчиков.

Дается научное описание такой известной литографии перевода как «Samachschari’s Goldene 
Halsbander» и приводятся примеры каждого издания данной литографии. Кроме того, карта нахождения и 
соотношение этих изданий в разных мировых библиотеках и фондах отражена в виде таблиц и диаграмм.

Произведение Махмуда Замахшари «Атвак аз-захаб фи аль-маваиз валь-хутаб», хранящееся в разных 
библиотеках мира, признано западными учеными высоким образцом мировой литературы. В частности, 
американское издательство Kessinger Publishing посчитало важным переиздать произведение в факсимиле 
с оригинала ввиду его уникальности и большого культурного наследия.

Ключевые слова: духовное воспитание, «Атвак аз-Захаб», «Насоих ас-Сиг'ор», «Samachschari’s Goldene 
Halsbander», «Les Colliers D ’or, Allocutoin Morales», «Golden Necklaces or Maxims o f  Zamakhshari».
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Тарихий асарлардан ташк;ари, Йозеф фон 
Хаммер-Пургсталл араб, форс ва турк тилларида 
битилган асарларни хам таржима ^илган. 
Жумладан, Хофизнинг “1001 кеча эртаклари” 
ва “Девон” асарларини таржима ^илиб, машхур 
немис адиби ва шоири Гёте ижодига катта таъсир 
курсатган. У Fарбий Европада биринчи булиб 
Фузулий хак;ида хабар берган. Кохирада Ибн Вах- 
шийнинг “Яширин иероглифлар ва алифболар" 
ха^идаги ^улёзмасини сотиб олиб, уни 1806 
йилда Лондонда таржима ̂ илиб нашр ^илган. Бир 
^атор ^адимий ёзувлар ва Миср иероглифларини 
очиб, мисршуносликнинг ривожига хисса ^ушган 
(Hammer-Purgstall, Grenzganger zwischen Orient 
und Okzident, 2008).

МУХ,ОКАМА

Йозеф фон Хаммер-Пургсталл буюк аллома 
Махмуд Замахшарийнинг “Атво^ аз-захаб фи ал- 
мавоиъз вал-хутаб” асарини немис тилига тар­
жима ^илиб, аллома номини бутун гарб оламига 
танитган шахслардан бири хисобланади.

Мазкур таржима “Samachschari's Goldene 
Halsbander” номи остида немис ва араб тилидаги 
матнлар билан бирга 1835 йил Вена шахрида нашр 
^илинган. Бу Замахшарийнинг “Атво^ аз-захаб” 
ма^олалар тупламининг немис тилига биринчи 
таржимаси ва литографик нашри эди. Тошбосма 
асарнинг aрабча матни 60 бетдан, немис тилидаги 
таржима матни эса, 54 бетдан иборат. Му^оваси 
^атти^, ^опламаларнинг зархал ^ирралари, яшил 
ранг билан зархалланган, сарлавха сахифаси 
ва му^ова мармар фони билан ажралиб туради. 
Му^ова бироз иш^аланган. Му^ованинг ички 
тарафи жигарранг, бироз ^изарган.

Араб тилидаги матн насх хатида ёзилган 
булиб, биринчи бетда гулсимон бир на^шли доира 
шаклининг ичида ва гуллар орасида асар номи ва
муаллифи ёзилган: Л

Иккинчи бетда гулсимон на^шли туртбурчак

шакл ичида о-9'}''' ^  ёзуви акс этган.
Мазкур ёзувлардан сунг муаллиф му^аддимаси 
^уйидагича бошланади:

Дунё устози, фозиллар раиси, араб ва ажам- 
ларнинг устози, буюк имом, зохид, комил ва 
мохир аллома Жоруллох Абул Косим Мах,муд ибн 
Мухаммад аз-Замахшарий айтадилар... (Hammer- 
Purgstall, 1835)

Мувдддимадан кейин ма^олалар кетма-кет- 
ликда жойлаштирилиб, биринчи ма^ола 1 разами 
ва 4_Иа31 сузи билан бошланган. Кейинги ма^олалар 
фа^ат рак;ам билан белгиланган ва охирги мащла
99 разами билан белгиланган ва унга 100-мащла 
^ушилиб кетган. Шунинг учун охирги мащла
100 разами билан ажратилмаган. Балки айни холат 
Йозеф фон Хаммер фойдаланган ^улёзма матни 
билан боглщ булса, ажаб эмас.

Йозеф фон Хаммер мазкур китобнинг хулоса 
^исмида шундай ёзади:

«Ушбу ма^олатлар жумла жахоннинг Эгаси, 
Подшохи булган, барча хал^ларга уларнинг тил- 
ларини ато ^илгувчи Зот ёрдами ила саодатли 
Вена шахрида (Аллох уни узун замонлар турли 
офатлардан асрасин) чоп ^илиш ва ма^олаларни 
рак;амлаш учун белгиланган “Дорун наим” нашри- 
ётида 1834 милодий сана Мехржон 12-жумадул 
аввал куни, Хазрат Мухаммаднинг (унга саловот ва 
саломлар булсин) хижратидан 1250 сана кейин хар 
ишга вдцир Парвардигорига мухтож, дуоларининг 
мувофи^ суратда ижобат булишига зор фа^ир 
мутаржим Юсуф (Йозеф) фон Хаммер дастхати 
билан нихоясига етди» (Hammer-Purgstall, 1835).

Немис тилидаги матн готик услубда ёзилган 
булиб, узига хос бир тарихий маъно касб этади. 
Титул сахифасида ^уйидаги ёзувлар бор:

Samachschari's goldene Halsbander (Замах- 
шарийнинг олтин туплами), янги нашр, арабча ва 
немисча, Joseph von Hammer, арабча ёзувли мухр, 
нашр жойи: Вена, нашриёт: ношир Gedruckt bey 
A. St a rauss’, нашр йили 1835.

Иккинчи бетда:
UberseBung des Giegels auf dem Titelblatte. 
“Сарлавха сахифасидаги мухрнинг таржи­

маси”.
“Менинг нафсим олтинмас, кузим ^увонади- 

ган бисот хам эмас
Балки хамиша янгиланиб турадиган шон ва 

шарафдур.”
Йозеф фон Хаммер таржимани аввало уз 

хам^асблари шар^шуносларга мурожаат ва 
багишлов билан бошлайди. Бу учинчи бетда уз 
аксини топган:

“Хамфикрингиз, мутолаачингиздан барча 
шаркщуносларга багишлов” (Hammer-Purgstall, 1835).

3£п а И е  S r t e n t a l i f i e n
tfon intern TO fgenojfett, bem Uberfefcer.
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“Хамфикрингиз, мутолаачингиздан барча 
шарцшуносларга багишлов!” (Hammer-Purgstall, 
1835).

Худди шу йили Лейпцигда Гейнрих Леберехт 
Флайчернинг яна бир таржимаси пайдо булди. У 
Йозеф фон Хаммернинг таржимаси устида ишлаб, 
асарни кайта таржима килади хамда танкидий ва 
изохли шархлари билан бирга Лейпциг шахрида 
чоп эттиради.

Гейнрих Леберехт Флайчер 1801 йил 21 фев- 
ралда Саксония Кироллигининг Шандау шахрида 
дунёга келган. 1814 йилда Баутзендаги коллежда 
таълим олишни бошлаган. 1819-1824 йилларда 
Лейпциг университетининг диншунослик факуль- 
тетида укиган. Кейин Парижда 1824-1828 йилларда 
араб, форс ва турк тилларини урганган. 1831 йилда 
Саксония пойтахти Дрезденда Креузшуле рохиблар 
мактабида дарс берган. 1835 йилда Лейпциг 
университети илохиёт факультети профессори 
ва 1840 йилда мазкур университетнинг фалсафа 
факультетида шарк тиллари укитувчиси булган. 
Унинг ташаббуси билан ушбу университетда араб 
тили ва адабиёти йуналиши очилган. Париждаги 
Осиё жамияти хамда Лондондаги Осиёшунослар 
Кироллик жамияти фахрий аъзоси булган. 1845 
йилда Олмон шарк жамияти ташкил этилишининг 
асосий ташаббускори хамда унинг фаол аъзолари- 
дан бири булган (Dugat, 1870).

1849 йилдан Санкт-Петербург Фанлар акаде- 
миясининг мухбир аъзоси булган. 1868 йилда 
Пруссиянинг “Поур ле Мерите” ордени билан 
мукофотланган. Гейнрих Леберехт Флайчер 1888 
йил 10 февралда Лейпциг шахрида вафот этади. 
(Fuck, 1955).

Гейнрих Леберехт Флайчер хам Йозеф фон 
Хаммер-Пургсталл каби буюк аллома Махмуд 
Замахшарийнинг “Атвок аз-захаб” асарини тар­
жима килиб, нашр эттиради. Натижада аллома ва 
унинг мазкур асарини бутун Fарб оламига янада 
машхур килади

Мазкур таржима “Samachschari’s Goldene 
Halsbander” номи остида 1835 йилда немис 
тилида Лейпциг шахрида Карл Гейнрих Реклам 
томонидан нашр килинган. Гейнрих Леберехт 
Флайчер таъкидлашича, бу асар Йозеф фон 
Хаммер таржимасининг тузатилган матни булиб, 
танкидий ва экзетик шархдан иборат. Йозеф фон 
Хаммер таржимасидан фаркли равишда бу асарда

арабча матн тулик берилмасдан, немис тилига 
таржима килинган ва факат изохталаб сузларгина 
шархланган.

Ушбу тошбосма нусха Австрия шахсий 
коллекцияларидаги чиройли китоб намунаси 
булиб, муковаси яшил, Марокаш накшлари ва 
зархалланган ёзувлари билан ажралиб туради. 
Асар Саксония-Анхалт университети ва давлат 
кутубхонаси Якин Шарк махсус фондининг 
ракамли кутубхонасида de11911 раками остида 
сакланмокда. Асарнинг тахкик ва мукаддима 
кисми 15 бетдан иборат булиб, рим ракамлари 
билан белгиланган (Hammer-Purgstall, 1835).

Махмуд Замахшарий мукаддимаси ва юзта 
макола таржимаси 84 бетдан иборат булиб,, араб 
ракамлари билан белгиланган.

Асар таржимасида факат изохлардагина 
арабча сузларни учратиш мумкин.

Таржиманинг энг охирги 3-бетида тузатишлар 
берилган (Hammer-Purgstall, 1835).

1836 йили Махмуд Замахшарийнинг “Атвок 
аз-захаб” асари яна бир бор немис тилига 
таржима килинди. Мазкур таржима Густав 
Вейль томонидан амалга оширилди. У Йозеф 
фон Хаммернинг таржимасидаги камчиликлар- 
ни тузатиб, танкидий мулохазалар келтирган. 
Шунингдек, Йозеф фон Хаммернинг таржима- 
сидаги арабча матнни Кохирада кулга киритилган 
кулёзма асосида ислох килган.

Густав Вейль -  немис шаркшуноси, Хейдел- 
берг университетининг шарк тиллари профес- 
сори. У ёшлигидан иброний, француз ва лотин 
тилларини урганган. 1828 йилда Хейделберг 
университетига укишга кирган. Таълимни давом 
эттириш учун 1830 йилда Парижга бориб, у ерда 
Силвестр де Сает, Е.Куатремере ва А.Перрон каби 
устозлардан араб тилини урганган. Французлар 
Жазоирга бостириб кирганидан сунг, у укишни 
тухтатиб, “Аугсбургер Аллгемеине Зейтунг” 
газетасининг харбий мухбири сифатида Жазоирга 
кетган (Dunlop, 1962).

1831 йил январда у Мисрга кучиб утиб, Кохи- 
рада Мехмед Али Пошо томонидан янги очил- 
ган Абу Заъбел тиббиёт мадрасасида француз 
тилидан дарс бера бошлаган. Шу билан бирга, 
Мухаммад Айёд Тантовий ва Ахмад Тунисий каби 
олимлардан араб, форс ва турк тилларидан дарс 
олган.
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1835 йил март ойида Истанбулга бориб, бироз 
муддат шу ерда истикомат килган, турк тилини 
яхшилаб урганган. Германияга кайтиб келганидан 
сунг, 1836 йилда Тюбинген университетида фан 
доктори илмий даражасини олган. 1845 йилдан 
шу университетнинг шаркий тиллар курсларига 
ишга кирган. 1861 йилда у Шаркий тиллар 
профессори этиб тайинланади. У 1889 йил 
29 августда Германиянинг Фрайбург шахрида 
вафот этган. Немис шаркшунослари жамияти, Осиё 
ва Америка Шарк Жамияти каби ташкилотларнинг 
аъзоси булган Густав Вейль Баден ва Пруссия 
давлатларининг турли мукофотларига сазовор 
булган. Вафотидан сунг арабча кулёзмалар туп- 
лами унинг фарзандлари томонидан Хейделберг 
университетига топширилган.

Густав Вейль 1837-1841 йилларда “Минг бир 
кеча” асарини арабчадан немис тилига 4 жилдда 
ва 1864 йилда Ибн Хишомнинг “Мухаммад 
алайх,иссаломнинг хаёти асарини 2 жилдда 
таржима килган. Булардан ташкари, у Мах,муд 
Замахшарийнинг “Атвок аз-захаб” асарини тар­
жима килиб, аллома номи хамда мазкур асарини 
бутун Fарб оламига янада машхур килади. Густав 
Вейльнинг “Атвок аз-захаб” ва "Минг бир кеча”ни 
немис тилига таржима килиши жахон адабиётига 
кушилган мухим хисса хисобланади (A.Merx 
Weil, Gustav, 1896).

Густав Вейль Хаммернинг немис тилидаги 
таржимасини кайта ишлаб, ундаги хатоларни 
тугрилаб чикади. Мазкур таржима “Samachschari’s 
Goldene Halsbander” номи остида 1836 йилда 
немис тилида Штутгарт шахрида чоп этилган.

Мазкур тошбосма Бавария давлат кутубхона- 
си ва Мюнхен ракамли кутубхонасининг Араб- 
Шарк фондида A.OR-1913 раками остида сак- 
ланмокда. Муковаси мармарсимон коплама билан 
мустахкамланган.

Асар готик хатида нашр килинган булиб, 
180 бетдан иборат. Китоб бошланишида бир неча 
бетда титул варак такрорланади, асарнинг тахкик 
ва мукаддима кисми 13 бетдан иборат булиб, 
рим ракамлари билан белгиланган. Махмуд 
Замахшарий мукаддимаси ва юзта макола 
таржимаси 46 бетдан иборат. Маколаларнинг не­
мис тилидаги шархи эса 112 бетдан иборат булиб, 
араб ракамлари билан белгиланган.

Асар таржимасида бирорта хам арабча суз 
кулланилмаган, зарурат бор жойларда немисча

транскрипциядан фойдаланилган. Таржиманинг 
энг охирида тузатишлар берилган.

НАТИЖА

“Атвок аз-захаб”нинг 1835 йилда А.Штраусс 
томонидан нашр килинган Вена нусхаси гарбда 
жуда кенг таркалган. Жумладан, унинг микро- 
фильми Германиянинг 20 га якин кутубхоналари- 
дан жой олган. Бундан ташкари, Америка Кушма 
Штатларининг 15 дан ортик ва Канаданинг бир 
неча кутубхоналарида хам сакланади. Шунингдек, 
асар Франциянинг Стрaсбург шахридаги Миллий 
ва универсал кутубхонаси, Словениянинг Мари- 
бор шахридаги Миллий кутубхона ахборот 
тизими, Ахборот фанлари институти ва Любляна 
шахридаги Миллий университет кутубхонаси, 
Исроил Миллий кутубхонасидан хам жой олган.

Йозеф фон Хаммер таржимаси Мюнхен 
шахрида 1990-94 йиллар давомида Саур Верлаг 
нашриётида куп сонли ададда, микрофильм 
шаклда купайтирилади ва гарб оламининг турли 
кутубхоналарига хам такдим этилган.

Куйидаги диаграммада Йозеф фон 
Хаммернинг “Атвок аз-захаб” таржимаси 
“Samachschari's goldene Halsbander” асарининг 
дунё фондларида жойлашув нисбатини курит 
мумкин:

Йозеф фон Х,аммерни н г  "А т в о к , аз-захаб"таржимаси 
"Samachschari's Goldene Halsbander^HMHr дунё

Ф а ласти н ; 1; 1% фоНДЛЭрИДЭГИ НИсбаТИ
^ \ Ф р а н ц и я ;  2; 3%

К а н а д а; 3; |Словения; 3;

И сп а н и я ; 1; 1%_

Ж АР ; 1; 1% .

■ AK.LU ■ Англия

■ Дания ■ ЖАР

■ Филиппин ■ Франция

!Нфия ■ Германия ■ Голландия 

Италия ■ Канада ■ Фаластин 

Швейцария ■ Швеция ■ Япония

“Атвок-уз захаб” асарининг Гейнрих Лебе- 
рехт Флайшер таржимаси “Samachschari’s gol- 
dene Halsbander” асари тошбосма нашрнинг 
микро нусхаси Швеция, Дания, Германия, Швей­
цария, Голландия, Англия, Канада, Америка 
Кушма Штатлари, Исроил ва Австралия давлат 
кутубхонларида хам мавжуд.

Мазкур асарнинг тошбосма нусхаси дунё 
фондларида жойлашув нисбатини куйидаги 
диаграммада куриш мумкин:
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“Атвок аз-захаб”нинг Густав Вейль таржимаси 
“Samachschari's goldene Halsbander” тошбосма 
нашрининг микро нусхаси Германия, Швейцария, 
Голландия, Англия, Канада, Америка Кушма 
Штатлари, Франция кутубхонларида сакланади. 
Куйидаги диаграммада мазкур тошбосманинг 
дунё фондларида сакланиш нисбати акс этган:

ХУЛОСА

Хулоса сифатида шуни таъкидлаш лозимки, 
Йозеф фон Хаммернинг аллома Мах,муд Замах- 
шарийнинг “Атвок аз-захаб” асарини немис 
тилига таржимаси, аллома ва унинг мазкур 
асарини бутун Fарб оламига танилишига хизмат 
килди. Мазкур таржима “Samachschari’s Goldene 
Halsbander” номи остида 1835 йилда Вена шахрида 
А. Штраусс томонидан нашр килинган ва Fарбда 
жуда кенг таркалиб, Гейнрих Леберехт Флайчер,

Густав Вейль ва Барбиер де Мейнард каби немис 
ва француз олимларининг таржималарига катта 
туртки ва асос булган.

Таъкидлаш керакки, Мах,муд Замахшарий- 
нинг “Атвок аз-захаб” асари кадимда хам Европада 
машхур булган, хозирда хам чет тилидаги 
таржималари нашр этилмокда. Юкоридаги 
тошбосма ва куйидаги замонавий нашрлар бунинг 
яккол мисоли булади:

“Атвок аз-захаб” ни 2006 йилда F.Charles 
Horne инглиз тилига угириб, Golden Necklaces 
or Maxims of Zamakhshari” деб номлайди. Асар 
2006 йилда АКШда нашр этилади ва 2010 йилда 
АКШнинг Kessinger Publishing нашриётида чоп 
этилади.

“Атвок аз-захаб”нинг замонавий нашри 
Samachschari's Goldene Halsbander. 112 бетдан 
иборат, 2010 йил 5 январда Германияда Nabu Press 
нашриётида хамда 2014 йил 8 июнда Book on 
Demand Ltd. нашриётида чоп этилган.

“Атвок аз-захаб”нинг замонавий нашри 
Samachschari's Goldene Halsbander. 66 бетдан 
иборат, 2018 йилда Германияда Forgotten Books 
нашриётида чоп этилган.

1876 йилда асар Барбье Мейнард томони- 
дан француз тилига таржима килиниб, фран­
цуз тилида шархланган. “Атвок аз-захаб”нинг 
256 бетдан иборат мазкур таржимаси Les Colliers 
D'or, Allocutoin Morales номи билан 2010 йил 
8 апрелда Германияда Nabu Press нашриётида чоп 
этилган.

“Атвок аз-захаб” Чарльз Файл Хорн 
томонидан инглиз тилидаги таржима килиниб, 
Golden Necklaces or Maxims of Zamakhshari номи 
остида 2006 ва 2010 йилларда АКШнинг Kessin- 
ger Publishing нашриётида чоп этилган.

Махмуд Замахшарийнинг дунёнинг куп 
кутубхоналаридан жой олган “Атвок аз-захаб” 
асари Fарб олимлари томонидан жахон адабиёти- 
нинг юксак намунаси ва нодир санъат асари 
сифатида эътироф этилган. Зеро, Американинг 
KessingerPublishingнашриётиасарнинг кийматини 
куйидагича эътироф этади: “Ушбу ноёб антик 
асар улкан маданий мерос булгани жихатидан 
уни асл нусхадан кайта нашр этиш мухим деб 
хисобладик. Замонавий нашрларда хам жахон 
адабиётини химоя килиш ва асраш хамда кенг 
таргиб килиш каби бурч ва мажбуриятларимизни 
адо этиш максадида, бу ноёб асарни, аслиятига 
содик колишини назарда тутиб, барчага хамёнбоп 
ва арзон холда такдим этдик” (Horne, 2006).

ISSN 2181-1881
< '8 0 >

E-ISSN 2181-189X



The Maturidiyya  (4/2022)

Умуман олганда, Fap6 оламида урганилган 
ва урганилаётган алломалар ва уларнинг ноёб 
асарлари хар бир Узбекистан фукаросида ифтихор 
туйгусини уйготиши табиий хол. Шу билан бирга, 
диёримиздан етишиб чиккан олимлар ва уларнинг 
асарларини урганиш хамда бутун дунёга танитиш 
ёш олим ва тадкикотчилар олдида турган 
масъулиятли вазифалардан биридир. Олтин 
насихат ва иршодлардан иборат Замахшарийнинг 
бу каби асарларини урганиб оммага такдим этиши 
юртдошларимизни, айникса, ёшларни аждодларга 
муносиб авлод булиб камол топишида хам мухим 
ахамият касб этади.
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